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1.2.5.7 Tambor ndùngù (bangi) ou ilongó (mongo) .........................51 

1.2.5.8 Tambor mukupela (chokwe) ................................................51 

1.3 Características morfossemânticas dos nomes dos instrumentos musicais
 .................................................................................................................52 

1.3.1 Sistema de classificação ..............................................................52 

1.3.2 Tendências motivacionais: deverbativas, ideofônicas e 
metonímicas .........................................................................................56 

1.3.2.1 Deverbativos ........................................................................56 

1.3.2.2 Ideofones ..............................................................................58 

1.3.2.3 Metonímia ............................................................................60 

CAPÍTULO II .................................................................................... 63 

Abordagem e discussão onomasiológica .......................................... 63 

2.1 Aerofones ...........................................................................................64 

2.1.1 Trompas ......................................................................................64 



VII 
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2.1.1.4 *-céngò (3), 555, cl. 3/4, (9/10), (11/10) “chifre” > cl. 11/10, 
7/8, 12/13 “chifre musical (trompete, apito)” .................................84 
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2.3.2.1.2 °-bènge cl. 5/6, 3/4 “sino” ..........................................323 

2.3.2.1.3 *-dɩb̀ʊ̀ (4), 958, cl. 5/6, 9/10, (9/2), (11/10) “pequeno 
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2.4.1.1 *-gòmà (1), 1529, cl. 9/6, 9/10 “tambor, (dança)”/ *-gòmò 
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3.3.2 *-gòmbí (4), 6658, cl. 9/10 “inst. musical geral” > cl. 9/10, (9/2), 
(11/10) “harpa” > cl. 9/(6), 11/10 “cítara” .....................................548 
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Tabela 25 - Reflexos de °-pàndà “chifre musical (trompete, flauta, apito)” 95 
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ou cabaça)” ............................................................................................... 105 
Tabela 32 - Reflexos do tema revisado °-bʊ́ngʊ́ “bambu, junco” ............... 106 
Tabela 33 - Reflexos do tema revisado °-bèndʊ̀ “trompete, trombeta” ...... 108 
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(bate-papo)” .............................................................................................. 140 
Tabela 50 - Reflexos do tema revisado °-dʊ́dì “assobio” ........................... 142 
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Tabela 68 - Reflexos de °-bèndʊ̀ “flauta” ................................................... 174 
Tabela 69 - Reflexos do tema revisado °-gʊ́bʊ “arco musical” .................. 184 
Tabela 70 - Reflexos complementares do tema revisado °-gʊ́bʊ “arco musical”
 .................................................................................................................. 185 
Tabela 71 - Reflexos do tema revisado °-gʊ́bʊ designando “cabaça” ........ 186 



XX 
 
Tabela 72 - Reflexos do tema revisado °-gʊàdá “arco musical” ................. 187 
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escudo)” .................................................................................................... 211 
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Tabela 129 - Reflexos de °-gédé designando “barulho de sino” ................ 342 
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Tabela 136 - Reflexos de °-gènjò “pequeno sino” ...................................... 356 
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Tabela 152 - Reflexos de °-céké “chocalho (esp.)” .................................... 395 



XXIII 
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Tabela 246 - Reflexos representativos de *-gʊ̀ngà “sino pequeno” ........... 627 
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Figura 1 - lushìbà ........................................................................................ 75 
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Figura 8 - egobóre  .................................................................................... 183 
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Figura 28 - lúbembú .................................................................................. 347 
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Figura 36 - ditùmbà .................................................................................. 423 
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Mapa 28 - Reflexos de *-gʊ̀ngà “sino (esp.)” ............................................. 322 
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* asterisco - acompanha os temas e formas reconstruídas no BLR3 
° grau - acompanha os temas e formas propostas de acordo com o 

presente estudo  
< provém de  
> torna-se 
Ø zero 
A tom alto 
B tom baixo 
BLR3 sigla em inglês - quer dizer Reconstruções Lexicais Bantu (versão 

2003) 
C1 primeira consoante  
C2 segunda consoante 
C3 terceira consoante 
cf.   conferir 
cl. classe nominal 
cm centímetros 
com. comunicação 
esp. espécie 
etim. etimologia 
ex.   exemplo 
fiab. fiabilidade 
(i), (ii) sistema utilizado por Guthrie (1970) - indicação usada para 

separar sentidos diferentes, no mesmo campo semântico, de uma 
mesma forma  

id. ideofone de 
inst. instrumento 
IPA sigla em inglês - quer dizer Alfabeto Fonético Internacional 
PB proto-bantu (stricto sensu) 
pl. plural 
RDC República Democrática do Congo 
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S1 primeira sílaba 
S2 segunda sílaba 
s.d. sem data 
sing.   singular 
v. verbo 
V1 primeira vogal  
V11 primeira vogal da primeira sílaba 
V12 segunda vogal da primeira sílaba 
V2 segunda vogal 
V3 terceira vogal 
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